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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Α1. 1. Λ «Καὶ οὔτε τῶν τειχῶν καθαιρουμένων ἐπεδημοῦμεν» 

2.  Σ «ἀλλ’ ἤλθομεν … πενθ’ἡμέραις» 

3.  Σ «ἀλλά μᾶλλον ἠτίμαζον … τὸν δῆμον» 

4.  Σ «ἔπειτα ἐκ μὲν τοῦ σανιδίου … εἰσίν» 

5.  Λ «ἐκεῖνος δ’  ἔστι … ἀναπράξητε παρ’ αὐτῶν». 

Β1.  Η αναγραφή του ονόματος του Μαντιθέου στο σανίδιο αποτελούσε για τους 
κατηγόρους τη μοναδική απόδειξη ότι υπηρέτησε ως ιππέας την περίοδο των 
Τριάκοντα, άρα ήταν ολιγαρχικός και εχθρός του δημοκρατικού  πολιτεύματος. 
Ο Μαντίθεος αμφισβητεί αυτόν τον ισχυρισμό παρουσιάζοντας ως αναξιόπιστη 
τη συγκεκριμένη απόδειξη. Πιο συγκεκριμένα αναφέρει πως απ’ όσους ήταν 
εγγεγραμμένοι στο σανίδιο πολλοί δεν βρίσκονταν στην Αθήνα εκείνη την 
περίοδο, ενώ άλλοι δεν αναγράφονταν οι οποίοι ομολογημένα είχαν υπηρετήσει 
στο ιππικό των Τριάκοντα. Άρα τα στοιχεία του σανιδίου είναι ανακριβή και 
ελλιπή. Αντιπροτείνει ως ασφαλέστερο στοιχείο εξαγωγής συμπερασμάτων τους 
καταλόγους (καταστάσεις) των φυλάρχων όπου αναγράφονταν όσοι ήταν ιππείς 
καθώς και το χρηματικό αντίτιμο – επίδομα το οποίο εισέπρατταν και καλούνταν 
να επιστρέψουν μετά το τέλος της θητείας.  

Β2.  Στο παράλληλο κείμενο από τα Ελληνικά του Ξενοφώντα παρουσιάζεται ο 
ενθαρρυντικός λόγος του δημοκρατικού Θρασύβουλου πριν την ήττα των 
τριάκοντα και των συμμάχων τους. Στο λόγο αυτό ο Θρασύβουλος θυμίζει τις 
παρανομίες που διέπρατταν οι Τριάκοντα σε βάρος των δημοκρατικών πολιτών 
θέλοντας να διεγείρει τη φιλοπατρία των στρατιωτών. Επισημαίνει μια σειρά από 
άδικες, ανήθικες και αισχρές ενέργειες των Τριάκοντα όπως εξορίες, 
απομάκρυνση από τις εστίες, βίαιες συλλήψεις και θανάτους. Όλα αυτά 
υφίσταντο οι Αθηναίοι και πλησιάζει η ώρα να εκδικηθούν. Στο ίδιο πλαίσιο και 
ο Μαντίθεος στο κείμενο αναφοράς περιγράφοντας την ταραγμένη κατάσταση 
που επικρατούσε όταν επέστρεψε στην πατρίδα επισημαίνει ότι οι Τριάκοντα δεν 
είχαν εμπιστοσύνη σε κανέναν, ενώ παράλληλα στερούσαν από τα αξιώματα και 



τα πολιτικά δικαιώματα ακόμα και πρώην συνεργάτες τους (μᾶλλον ἡτίμαζον 
καὶ τοὺς συγκαταλύσαντας τὸν δῆμον). Συμπέρασμα, τόσο οι αναφορές του 
Θρασύβουλου όσο και η γενική αναφορά του Μαντιθέου στο καθεστώς των 
Τριάκοντα αποτυπώνουν με σαφήνεια τον ολοφάνερα εγκληματικό χαρακτήρα 
της. 

Β3.  α. Σωστή,  β. Λάθος,  γ.Λάθος,  δ. Σωστή,  ε. Λάθος 

Β4.  1-η, 2-γ, 3-ε,  4-α, 5-ζ  

 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Γ1.  Αθηναίοι, έχετε λοιπόν ακούσει τους νόμους και γνωρίζω καλά ότι σας 
φαίνονται ότι είναι καλοί.  Όμως εξαρτάται από εσάς αυτοί οι νόμοι να είναι 
ωφέλιμοι ή βλαβεροί.  Γιατί αν τιμωρείτε από τη μια αυτούς που αδικούν, θα είναι 
οι νόμοι για εσάς καλοί και έγκυροι,  αν όμως τους αθωώνετε, θα είναι καλοί, όχι 
πια όμως έγκυροι.  Θέλω, όπως ακριβώς υποσχέθηκα όταν άρχισα το λόγο μου, 
αφού έχω μιλήσει για τους νόμους, πάλι μετά απ’ αυτό να αντιπαραβάλω τη 
συμπεριφορά του Τιμάρχου, για να γνωρίζετε πόσο διαφέρει από τους δικούς σας 
νόμους.  

Γ2.  Ο ρήτορας παρακαλεί το ακροατήριο του να τον συγχωρέσει αν 
αναγκαζόμενος να μιλήσει για πράξεις που από τη φύση τους είναι κακές, που 
όμως έχουν γίνει απ’ αυτόν, επηρεαστεί να πει κάποια φράση όμοια με τα εργα 
του Τιμάρχου.  

Γ3. α) τοῦ νόμου – τοῖς νόμοις, τοῦ τρόπου – τοῖς τρόποις, τοῦ ἐπιτηδεύματος – 
τοῖς ἐπιτηδεύμασι, τῆς φύσεως – ταῖς φύσεσι, τοῦ ρήματος – τοῖς ρήμασι. 

β)  εἶπες, εἴπῃς, εἴποις, εἰπέ, εἰπεῖν, εἰπὼν-οῦσα-ὸν, ἐξηγάγου, ἐξαγάγῃ, 
ἐξαγάγοιο, ἐξαγαγοῦ, ἐξαγαγέσθαι, ἐξαγαγόμενος-η-ον. 

Γ4. α)  τῶν νόμων= αντικείμενο στο ἀκηκόατε  

ἔχειν= αντικείμενο ειδικό απαρέμφατο στο δοκοῦσι 

περὶ τῶν νόμων= εμπρόθετος προσδιορισμός αναφοράς στο εἴρηκα  

τοῖς ἔργοις= δοτική αντικειμενική στο ὅμοιον .  

β)  ὅτι δοκοῦσι ὑμῖν καλῶς ἔχειν :  Δευτερεύουσα ονοματική ειδική ως 
αντικείμενο στο οἶδα  

ἵν’  εἰδῆτε :  δευτρεύουσα επιρρηματική τελική ως επιρρηματικός  προσδιορισμός 
του σκοπού.  

γ)  Υπόθεση :  ἐάν μὲν κολάζητε τοὺς ἀδικοῦντας (ἐάν + υποτακτική) 

Απόδοση :  ἔσονται ὑμῖν … κύριοι (οριστ. Μέλλοντα) 

Είδος :  προσδοκώμενο 


